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PREFACE 

T HIS Supplement to my volume of translations of the Pyramid Texts 
contains those Utterances preserved in J equier' s publications Le monument 
funeraire de Pepi II, hereinafter cited as JPII; Les pyramides des reines Neit 
et Apouit (Nt); and La pyramide d'Aba (Aba) which in Sethe's edition of 
the Pyramid Texts are damaged too badly to be adequately completed in 
footnotes to the translations, and also other Utterances which were not 
included in Sethe's publication because in 1910 they had not yet been dis
covered. It cannot be too strongly stressed, however, that it has not been my 
purpose to provide an edition with full apparatus criticus, but only to show 
the foundation on which I have based my translation so that scholars can judge 
the latter, at the same time keeping the bulk of this volume, and therefore 
the cost, down to the minimum. It will be noticed, therefore, that where 
there is more than one new source for a text, with but two exceptions (Utt. 
502 and 733) I have not set out the texts in parallel, but have copied only 
the more complete version (usually Nt), so far as possible completing lacunae 
with the help of the alternative texts, any significant variants being shown 
in textual notes. This procedure, though perhaps unorthodox, is the less 
unsatisfactory in that JPII is often so imperfect that copies of some U tter
ances extant in both JPII and Nt would, if set out in full, consist largely 
of blanks so far as JPII is concerned; the texts from Aba are later in date 
than the others, and are not strictly in accord with the original canon, so 
that they have been utilized only when all other sources fail. Nor have I 
devoted space to additional fragments which are too piecemeal to yield an 
intelligible sense; these will be best dealt with in a critical re-edition of the 
whole of the Pyramid Texts which I am glad to learn is in course of pre
paration by Professor Leclant. The present copies have been made solely as 
a practical convenience. 

In the pages of hieroglyphic text which follow, square brackets without 
cross-hatching indicate that the text has been completed from a parallel 
text of the same Utterance in Sethe or J equier; restorations with cross
hatching are from a source of similar but not identical content. 
























































































































































































	Intro 01
	Intro 02
	Intro 03
	Intro 04
	Intro 05
	Intro 06
	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51
	52
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	64
	65
	66
	67
	68
	69
	70
	71
	72
	73
	74
	75
	76
	77
	78
	79
	80
	81
	82
	83
	84
	85
	86
	87
	88
	89
	90

